Carmen Catullt LI



Gaius Valerius Catullus erat poéta
Romanus antiquus qui scripsit multa
carmina vel poémata.




Catullus habebat amicam quam vocat
“Lesbiam.”

s Lesbiam valde amabat.



Lesbos est Insula Graeca ubi
Sappho—maxima poéta Graeca—
nata est.
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Sappho féemina poéta antiqgua erat
guae féminas amavit et multa
carmina de amaore scripsit.



Catullus legit et amavit carmina
Graeca Sapphonis



Eccel Carmen Sapphonis XXX
dée femina quam Sappho amat

Sappho, Fragment 31

Qoivetal pot Kijvog loog Béolo
EMIEV. VNP, OTTIC EVAVTIOC TOL
08GVEL Kol TAGGIoV 06D QaVEi-

COC DTOKOVEL

Kol yehaicag insposy, T u' 1 nav

Kopoiav gv GTI|HECIV EXTOULGEV-

English Translation by Anne

Carson

He seems to me equal to gods

that man

whoever he 1s who opposite

you
sits and listens close
to your sweet speaking

and lovely laughing — oh 1t



Sine dubio, Catullus legit Carmen

Sapphonis XXXI quia ...

Sappho, Fragment 31

Qoivetal pot Kijvog loog Béolo
EMIEV. VNP, OTTIC EVAVTIOC TOL
08GVEL Kol TAGGIoV 06D QaVEi-

COC DTOKOVEL

Kol yehaicag insposy, T u' 1 nav

Kopoiav gv GTI|HECIV EXTOULGEV-

English Translation by Anne

Carson

He seems to me equal to gods

that man

whoever he 1s who opposite

you
sits and listens close
to your sweet speaking

and lovely laughing — oh 1t



Mmultos ante annos Catullus transtulit
Carmen Sapphonis ex lingua Graeca

in linguam Latinam

Sappho, Fragment 31

aivetai pot kfvog 1oog BEotowy
EEV. @VNP, OTTIC EVAVTIOS TOL
icdGvel Koi TAAGI0V 68V QoVEi-

oo DITUKOVEL

Kai yehaicog iuéposy, 16 1 0 oy

Kopoiov ev oTBecIv EXTOOLGEV-

English Translation by Anne
Carson

He seems to me equal to gods

that man

whoever he is who opposite

you
sits and listens close
to your sweet speaking

and lovely laughing — oh it



Carmen Sapphonis XXXI translatum

est a Catullo

Sappho, Fragment 31

paivetal pot Kijvog 1oog BEotoy
EEV. @VNP, OTTIC EVAVTIOS TOL
iodavel Kai TAGo10V 081 PoVEi-

oo DITUKOVEL

Jaicag iuéposy, T6 1 1 név

Kapoloy gv oTI|BECIV EXTOOLGEV-

English Translation by Anne

Carson

He seems to me equal to gods
that man
whoever he is who opposite
you
sits and listens close

to your sweet speaking

and lovely laughing — oh it



Carmen Catulli LI translatio carminis

Sapphonis est

Sappho, Fragment 31

paivetal pot Kijvog 1oog BEotoy
EEV. @VNP, OTTIC EVAVTIOS TOL
iodavel Kai TAGo10V 081 PoVEi-

oo DITUKOVEL

Jaicag iuéposy, T6 1 1 név

Kapoloy gv oTI|BECIV EXTOOLGEV-

English Translation by Anne

Carson

He seems to me equal to gods
that man
whoever he is who opposite
you
sits and listens close

to your sweet speaking

and lovely laughing — oh it



Catullus est “translator” aut

(:
|

nterpres”

Sappho, Fragment 31

Qoivetal pot Kijvog loog Béolo
EMIEV. VNP, OTTIC EVAVTIOC TOL
08GVEL Kol TAGGIoV 06D QaVEi-

COC DTOKOVEL

Kol yehaicag insposy, T u' 1 nav

Kopoiav gv GTI|HECIV EXTOULGEV-

English Translation by Anne

Carson

He seems to me equal to gods

that man

whoever he 1s who opposite

you
sits and listens close
to your sweet speaking

and lovely laughing — oh 1t
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In carmine, Catullus videt Lesbiam,
sed non apud Lesbiam est



e . -
In carmine, Catullus videt Lesbiam,
sed non apud Lesbiam est



